VIK 378: 811.111 3abosa0rcbka 0.0.
AKTYAJIBHI ITIPOBJTIEMH METOJHKH BHK/IAJAHHA
AHTJITHCBKOI MOBH

Cmamms npucesuena aHaunizy HNeGHUX MEHOEHYIll CYYACHOI MemoOuKu, maKux sK:
1) énposadorcents MiKcKyIbmypHo2O NiOX00Y Ma USHEHHSL IHMEPHAYIOHANILHOL AHIIUCbKOL MOBU 8
ix cnonyyauHi 3 KOMYHIKAmMuHUM nioxo0om, 2) HatiHOGiui MOOUIKayii KOMYHIKAMUEHO20 nioxody,
3) nasuannsi mosu uepe3z 3micm cneyianvHocmi, 4) 3miwiane HABYUAHHS MOSU 3 ONOPOIO HA
Inmepnem. Qb62080proembcst 6RAUE YUX MEHOEHYIU HA GUKIAOAHHA AH2NIUCLKOI MO8U 0.4
cneyianvHux yinei y HemosHomy BH3.

Knwouoei  crnosa:  kKoHcmpykmugicmcokuti  nioxio, eKnepieHyiaibHe  HABYAHHA,
MIHCKYTbMYPHULL NIOXIO.

Onniero 3 mpobiieM, sika 3aBakae€ BHKJIaadyaM aHTJIMCHKOI MOBH IS CHEIIATbHUX IUICH Y
HEMOBHHMX By3aX YKpaiHU BHBECTH CBOE€ BUKIIAQJaHHS Ha PIBE€Hb HOBITHIX CBITOBHX JIOCSTHEHb B
obOnacTi MOOYJOBM HABUYAJIBLHOTO IMpOIECy, € mpobisema iXx HeoOi3HaHocTi. Lls Heobi3HaHICTH
CTOCY€TbCS JACSIKWUX HOBITHIX TEHICHIH y 3aKOpJOHHIM METOMWIII HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
B3arajii 1 aHMICHKOI MOBH JTsl CTIEIIaIbHUX IIUJIEH 30Kpema.

Merta naHoi cTaTTi — cipoOyBaTH y3arajlbHUTH JIESKi 3 UUX TEHACHIIIN, BIAKPUBIINA A0 HUX
JOCTYT BITYM3HAHUM (DaxiBIsIM y Taimy3i METOAMKH BUKIIAJAaHHS 1HO3EMHHX MOB JUIS CTBOPECHHS
MOKJIUBOCTEH MPOAYKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS BIAMOBIAHUX HAMpAIlOBaHb Y HaBYAIbHOMY MPOIEC]
3 aHTJIICBKOT MOBH 115t TPO(eCciifHOTO CIUIKYBaHHS Y HEMOBHHUX By3aX YKpaiHH.

[IpoBigHOIO cepen TakWX TEHICHINH CJiJ] Ha3BaTH TEHACHIIIO IMOCTYIOBOTO BUTICHCHHS
TOro, II0 MOXKHA Ha3BaTH “METOAMYHOI0 Tepudepiero” — KOMYHIKAaTUBHUHM MiAXiA, paHimie
HEHTPAIbHUN 1 JOMIHYIOYHMH y BHUKJIAJaHHI BCIX 1HO3EMHHX MOB I OyIb-skux 1uiei. Craio
HAaBiTh MOJHUM TOBOPHUTH PO TOYATOK ‘“‘TIOCT-KOMYHIKATUBHOI epu’ (JMB., HANPUKIAJI, Ha3BY
cummosiymy Ha koH(pepenmii IATEFL 8 2009 p.: “Symposium on grammar teaching in the post-
communictive era”). MoxHa BHIUIMTH JIBI IPUYMHHU, 110 OOYMOBHJIM HACTUILKU SIBHE HEXTYBaHHSI
3araJbHONPUMHATUM 1 YM HE €JUHHUM JI0 HEIaBHbOI'O Yacy MiJXOJIOM JI0 HaBYAaHHS aHTJIHCHKOI
MOBH.

[lepmia 3 HUX MOJSATa€ B UIMPOKOMY MOIIMPEHHI TaK 3BAHOTO MIKKYJIBTYPHOTO MiAXO1Y, B
SKOMY aKIIeHT pOOUTbCS HE CTUIbKM HAa HABYAHHI CIIJIKYBaHHIO MOBHHMHM 3aC00aMH, CKUIBKM Ha
(dbopMyBaHHI KOMYHIKaTUBHUX yMiHb, Kl 0a3yBaJlUCh Ha MPHUCBOEHHI YYHSIMHU COLIOKYJIBTYPHHUX
KOMYHIKaTUBHUX HOPM, CHEHU(IYHUX I I[UJIbOBOI MOBHO-KYJIbTYypHOI criibHOCTI. [Ipyra
IIPUYKHA T0B’A3aHa 3 MOCTYIOBOIO BIIMOBOIO BiJl HaBYaHHS HAI[lOHAJILHUX BaplaHTIB aHTJIHCHKOT
MOBH (OpUTAaHCBPKOMY, aMEpUKAHCBKOMY 1 T.I.) 1 TEpeXOJOM Ha HaBUaHHS TaK 3BaHOMY
iHTepHauioHanbHOMY aHruicbkoMy (English as an International Language — EIL). lle o3nauae
BUKJIQJIaHHS CIPOIIEHOTO BapiaHTy MOBH, SKUI BUKOPUCTOBYETHCS BUKIIIOUHO JJISI MIKKYJIBTYPHUX
KOHTAKTiB, 10 TAKOXX 3HWXKYE IHTEPEC 0 HABYAHHS YHCTO MOBHUM AacleKTaM MOBJICHHEBOI
KOMYHIKaIlii.

Mix TuMm, sk 3azHadae O.b. Tapaamonscbkuii [5], momaiOHE BITHOIICHHS 10
KOMYHIKQTHBHOTO MiIXO/ly € HACIITKOM METOJIUYHOTO HETIOPO3yMiHHS, 00yMOBIEHOTO THM, IO J0
L[bOTO MIJX0/y HEPAaBOMIPHO NMPUIMCYETHCSI KOHLIEHTpAIlisl yBaru Ha HaByaHH1 MoBU. Lle HeBipHO
xoya 0 TOMY, II0 KOMYHIKAaTHUBHHUU MiJXiJ BU3HA4Ya€ BUKIIOYHO METOJ HABYAHHA (SIK BUUTH) 1
JIOCUTh Oalayxuii no #oro 3micty. HaBmaku, MUKKYIbTYpHUH MiIXim 1 MiAXiM, D0 BUMAarae
HaBYaTH IHTEPHAIlIOHAIBHOMY aHIJIIHCBKOMY, BH3HAYa€ caMe 3MICT HaBYaHHs (YOMY HaBYaTH),
TOOTO IJIKOM MOXXYTh MOEJIHYBATHCS 3 KOMYHIKATHBHHM ITiIXOJJOM, OCKUIBKH IIi Pi3HI ITiIXOIU
BIJIMOBIIAIOTH 3a peajizaliio y MPaKTHYHOMY HaBUYaJIbHOMY MPOIECI 30BCIM PI3HUX METOIUYHHX
KaTeropii: 3MICTy 1 METO/IiB HAaBYaHHS.
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[TonibHEe MoemHAHHS TITXOJIB 3 OMOPOI0 caMe Ha KOMYHIKaTHBHHM MIiAXiJA SK Ha IMOXI,
0e3nocepeIHbO BIAMOBITAIBHUAN 3a 3MICT HaBYAaHHS (K BYMTH), HE TUIBKH MOXJIHBO, ale i
a0comoTHO HeoOXxigHo. HeoOXimHICTh BUKJIMKAaHA THM, IO, NMPU BCIA KPUTHUIII KOMYHIKaTHBHOTO
MiAXOMy, HIXTO Hi y BITUM3HSHIN, HI B 3apyODKHIN METOAMIII HE CYMHIBA€THCSA 1 HE INPOIIOHYE
3MIHUTH KIHIIEBY METy HaBYaHHS (11 4Oro BYUTH): (OPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI-MOBJICHHEBOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIi. A QopMyBaTH TaKy KOMIIETCHIIII0O MOXHA TIJIBKH 3aco0amu
KOMYHIKaTHBHOTO TT1JIX0/Ty, OCKUIBKH HIYOTO 1HIIIOTO MTOKH HE TTPUIYMAaHO.

OpnHak, 3 iHIIOTO OOKY, BUMOTH J0 MIKKYJIBTYPHOTO MiAXOMY 1 MiAXO1Y, OPIEHTOBAHOTO HA
HAaBUaHHS I1HTEPHAI[IOHAILHOMY  aHTJIHACBKOMY, OOYCIOBIIOIOTH HEOOXITHICTh  CEpHO3HOI
Moudikalii KOMyHIKATUBHOTO MiAXOMY Ui HOro Haikpamioi ajmantauii 10 0coOJIMBOCTEH BOX
BUIIIEHA3BAHUX ITIJIXO/IIB, TIO BIJIHOIIEHHIO JO SKUX BiH BHUCTYIA€ sIK KoMIUleMeHTapHHUil. Came B
Takid MoJu}IKaIlii 1 MoJsATrae Ipyra 3 po3MIAHYTUX Y il poOOTI TEHAEHIIIH.

CydacHOI0 BepCi€l0 KOMYHIKaTUBHOTO MiAXOAY, IO sKHaMKpalle BiJImoBigae morpedam
MDKKYJIBTYPHOTO Mifxony (1 mepexojly Ha HaBYaHHS IHTEpHALIOHAJIBHOI aHTJIHCBKOI MOBH), €
KOHCTpyKTuBIcTCbkMM migxin [3]. KoHCTpyKTHBICTCHKMH miaxiJy ©Oa3yeTbcsi Ha CTBOPEHHI
MOJKJIMBOCTEH Ul YYHIB HE OTPUMYBAaTH y FOTOBOMY BHUIJIS/I, a CaMOCTIHHO ‘“KOHCTpyroBaTu”
BJIACHI 3HAHHS, HABUYKH Ta BMIHHS B MPOIIEC] HABYAIBHOI ISITBHOCTI, SIKa BIATBOPIOE 200 MOJIEITIOE
eKCTPAIIHIBICTIYHY JIMCHICTD 1 JISUIBHICTB, 3apaJM SIKMX BUBYA€ThCS MOBa. IIpakTH4HE BTUICHHA
BOTO MIAXOAy Oe3MmocepeHhO y BUKJIAAaHHI 1HO36MHOI MOBH TMPEACTABICHO €KCIIEpICHITIaTbHUM
HaBuaHHAM (experiential learning [2]). I[Ipu HaB4aHHI aHIJiiCbKOI MOBU sl poQeciiHuX Lijei
eKCIIepieHIllaJIbHE HaBYaHHS Iependadae Taky OpraHizallil0 BCbOI'O HaBYaJbHOIO Ipolecy, IpH
AKI y HbOMY 3IIHCHIOEThCS Oe3mepepBHE MOJECTIOBAHHS MPAKTUYHOI MpodeciiiHol AisTbHOCTI
MaiiOyTHROTO (haxiBIs. Asie B IIbOMY MOJENIOBAHHI KBasi-mpogeciiiHa AisUTbHICTD 3IIHCHIOETHCS
CTyJIEHTaMH1 3aC00aMHM HE PiHO1, a IHO3eMHOI MOBH.

ExcriepieHIiaibHe HaBUaHHS 03HAYA€ MOOYIOBY HAaBYAIBHOTO MPOIIECY SIK Cepii pOIbOBUX /
JJIOBUX 1TOp, HABYAJIIBHUX TPOEKTIB, CTYACHTCHKUX JHUCKYCIH, MO3KOBHX IITYPMiB, TIPE3EHTAIlIMH,
pilieHb KeHCiB / mpakTU4YHUX MpodeciiHuX 3aBAaHb 1 TOMY TNOAIOHMX BHIIB HABYAIBHOI
AismpHOCTI. IX 3MicT, 3 omHOro GOKY, IiNKOM 0a3yeThcs Ha MaTepiani MaiOyTHBOI mpodecii, a 3
iHIIOro OOKY, IMITye, MOJENIOE 3aco0amMH iHO3€MHOI MOBM 0arato 3 TOrO, IO NMOBHUHEH Oyre
pOOHTH CHEIIaTiCT, KOJM PEealbHO MOYHE IMPAIlOBAaTH 3a CBOEKO CIEHIaNIbHOICTIO. Y XOJi Takoi
3MOJIeNIbOBAHOI KBa3i-podeciiiHO1 AiSUTBHOCTI caMa MOBA Ta CIUIKYBaHHS HEIO 3aCBOIOIOTHCS SIK OU
MMONyTHO, MUMOBOJII B X0/l pillieHHs Mpo¢eciiiHO-OpiEHTOBaHMX 3aBlaHb. Lle cTBoproe HaNO1IBII
MPUPOJIHI YMOBH JUUIsl OBOJIOJIIHHS 1HIIOMOBHOIO MPO(deciiiHO-MOBIEHHEBOIO KOMYHIKAIIi€10, TOOTO
ICTOTHO TOJIETIIYE Ta IHTEHCU(]IKYE TaKe OBOJIOIHHS.

Taky x (yHKIII0O BUKOHYIOTH Pi3HI BUAM POJBbOBOI I'PU: KOHTPOJHOBAHA pOJHOBA TIpa,
JaCTKOBO KOHTPOJLOBAaHA POJIbOBA TI'pa, BUIBHA POJIOBA Tpa, €IMi30[MYHA POJHOBA Tpa, TpHBAJa
pOJIBOBA Ipa.

JlopeyHo TakoXX BHUKOPHCTOBYBATH 3aBJaHHS, W0 TNepeadaydaioTbs ‘inHghopmayitiny
Hepienicms ~ ydacHMKIB. 3aBaanHs tuny “information gap” (“indopmaniiina HepiBHICTH”) MarOTh
pi3HI hpopmu:

picture gap (y CTyAeHTiB € Maike OJHAKOBI KapTUHKH, JAEsAKi 300paKeHHsI BiPI3HAIOTHCS,
HEOOXITHO BUSIBUTH III BIIMIHHOCTI 3a JOTIOMOTOI0 3allMTaHb, HEAMUBIISIYUCH Ha 300paKeHHS
napTHepa);

text gap (y CTyAeHTIB € aHAJIOT1YHI TEKCTU a00 (parMEHTH TOr0 CaMOT0 TEKCTY, NMPU LIbOMY
JieTali, HasiBHI B TEKCT1 OAHOTO CTYAEHTA, BIICYTHI B TEKCTI 1HILIOTO CTYAEHTa, 1 Opak iH(opmarii
MOTPIOHO KOMIIEHCYBATH);

knowledge gap (y omHOro i3 CTyAaeHTIB € iHpOpMAIlis, SKOi HEMae B iHIIOrO, 1l MOTPIOHO
KOMIICHCYBATH, 3aIIOBHUTH TaOJIHIIIO);

belief / opinion gap (y crymeHTiB € pi3Hi MEepeKOHAHHS, 3aBIAHHS IOJSAra€ y BHPOOJIEHHI
CIIUJIBHOI TYMKH);

reasoning gap (y CTyaeHTiB € pi3Hi J0Ka3M, Ki B&XKJIMBO 310paTu pa3oM i 3iCTaBUTH).
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ITix yac po6oTH HaJ MPOOIEMOIO TOLIJIBHO BUKOPUCTOBYBATHU 3aBJaHHS TUILY ‘‘nepeHeceHHs.
ingpopmayii”. TlepenecenHs iHpopMallii MOXKIMBE y JBOX OCHOBHUX BHJIAX: 3 TEKCTy B HAOYHE
300pa)keHHS; 3 HAOUHOT'O 300pa’kEHHS B TEKCT.

Jliist meperecenHs iH(opMallii MPOBOASATH TaKi BUIAW HAOUHOTO 300pasKeHHS:

a) MAJTFOHOK (300pakKeHHS 3 TIIMOOKUM a00 MapaJoKCAITbHUM 3MICTOM);

0) ruiaH (Hanpukian, OyauHKy abo KBapTaiy, Jie Bii0ynacs BaXJIUBa Mo1is);

B) KapTa (MmicTa abo MICIIEBOCTI, TIPO K1 WILTOCS);

r) aiarpama (Hampukia, “poJAMHHE AepeBO’’ BIIOMUX JOJEH);

1) Tabmuns (3 nuppoBuMu a00 GaKTHUHUMH TAHUMH );

€) acoriaTBHA rpa TUIy “Mind map” (iekcuyHi acomiallii 3 Tiel 4u iHIIOT MPOOIIEMH ),

) KapTKH (3 MOCII1JOBHICTIO MOJIi).

3a3HayeHi BHJIM HAOYHOTO 300pakeHHS MOXKHA BHKOPHCTOBYBAaTH MJIsi IEPEBEICHHS
iHpopMallli 3 TEKCTy B 300pakeHHs (Hampukiaja, y TaOduIo0) 1 HaBHmaku. MasoHOK 3a3BHYail
MOEHYETHCS 3 ONMUCOM MOOYTOBOI CLIEHH, IUIaH BUKOPUCTOBYETHCS Uil OMUCYBAHHS Micls MOAil
OTIOBITaHHS, KapTa 1€ MOMJIMBICTh HAOYHO MPEACTABUTH Teorpadito periony, giarpaMma qoromarae
npeacTaBuTé (akTuyHy iHdopMarllito, TabauIs noTpiOHa Ui BUKOPUCTAHHS HEOOXITHUX JaHHX,
acolllaTMBHAa KapTa KOpPHCHAa JJs MIPKyBaHb, KapTKH 3py4yHl JUIsl PO3TAllyBaHHA MOJIH Yy
NPaBUIbHINA MOCIIIOBHOCTI.

[lepenecenns iHpoOpMaIii 3 TEKCTY B HAOUHY (JOPMY pa3oM 13 BUCIIOBIIOBAHHSMU 3 OIOPOIO
Ha HAao4yHE 300pak€HHS € Mi3HABaJIbHUMU NpPUHOMaMH, Y3ATUMH 3 DPEaJIbHOTO JKUTTS, 1 TOMY
BIJINOB1/IaI0Th BUMOTaM aBTEHTHYHOCTI. Pobora 3 mepenecenHs iHdopmalli 3aCTOCOBYETHCA B
JESIKMX Cy4aCHUX MIAPYyYHHKAX aHIIIHCbKOT MOBH.

Posrnsinemo  3aBaHHS  “pOJBOBOIO  Xapakrepy’, L0 HOTPeOYyIOTh  MIpPKyBaHHS,
iHTepnpeTarlii, BJaCHUX JOKa3iB, BUCHOBKIB, KPUTHYHOTO MHCIICHHS, NPEJCTaBICHI B PyOpwHIIi
“Problem Solving: Identifying the Problems of Cross-cultural Communication. Panel discussion:
“The way | communicate with people from different cultures and how to develop it”. Share your
ideas you have written about”. 3aBmanHs Takoro IaHy nepeadavae MOMEPEIHIO IirOTOBKY Yy
BUTJISIZII TUCBMOBOT 200 yCHOI iH(opMallii, KOJIM CTYJIEHT OTPUMY€E POJIb HOCISI BIIACHOI KYJIbTYpH,
OOMIpKOBY€ HasiBHI B HbOTO YMiHHS CIUIKYBaHHS Ha (POHI OTPUMAHUX Y MOIMEPEIHIX PO3IiIax
3HaHHAX. KOKHUI cTyIeHT po3noBijae Ipo CBiil 10CB1; BeAY4YHi Ha/la€ CIIOBO KOXKHOMY JJIS TOTO,
mo0 CTYACHTH OL[IHWIM IpEe3eHTalii CBOIX KOJIET, BHCIOBMJIHM BiacHy AyMKy. Lleil Tum Bmpas
oe3nocepenHbo (opmye aheKTHBHHN KOMIIOHEHT MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKIJIBKH
dbopmye BMiHHS TOABIHOTO OayeHHS OAHIET CUTYyaIil 3 TOYKU 30pYy CHUCTEM LIHHOCTEH pI3HUX
KYJIBTYP.

3apmanns “Problem Solving: Understanding Cultural Differences. 1. Each student is
assigned one culture of the world. Each student should find out if the assigned cultures have
differences and similarities with his/her native culture and explain the reasoning behind them.
2. Find in the mass-media or think of a couple of cases illustrating life in different cultures. Write
down these brief stories. Reproduce them in group” maroTh TBOpuMi XapakTep i 0a3zyeTbcs Ha
HaJaHHI poJi HE OKpeMmid ocobucrocTti, a mumi Hamii. (Hampuknan, CTyaeHTH MiATOTYBaln
iH(pOopMallito MPOo pi3HI KyIbTYypHI Tpaaullii y MPOBEIEHHI BECiIb y CBOiM KpaiHi, B aHTJIOMOBHUX
KpaiHax, y IHIIOMOBHUX KYJIbTypax).

CryneHt inentudikye cebe K mpejacTaBHUKa OKpeMoi Hauii 1 Ha OCHOBI c(hOPMOBAHUX Yy
MOTEepeAHIX 3aBJaHHSAX KOMIETEHIIM aHali3ye KyJIbTypHI TpaaMilii Ti€i Hauii 3 MO3UIIN BJIACHOI
KYJIBTYpHOI HaJIe)KHOCTI. JlOCTaTHIN piBeHb BOJIOJIHHS MOBOIO JI03BOJISIE CTYJEHTaM IPOBOJIUTH
epeKTHBHI “‘CyxaHHA~ 3 OCTIKyBaHOi TpoOneMu i cupusTé (OPMYBAHHIO BCIX EJIEMEHTIB
CTPYKTYPH 1 aCTIEKTiB MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[Mpukiagom posbOBOT Ipy MOXKE CITY:KUTH Take 3aBaanHs: “Role-play. Situation: Discussion
on Television. Characters: Famous telejournalist. Two or three experts in the problem. Some
televiewers invited in the studio. Talking point: Cultural assimilation and cultural identity in the
globalizing world. Should we protect cultural identity? Do you feel urgency of the problem? Why
or why not?”
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Bono motpebye 3Ha4HOI CaMOCTIHHOI MIATOTOBKH. YCIIIX 3aBIaHHS IOJIATa€ B YMiHHI
noOy/yBaTH BUCIIOBIIOBAHHS BCIX YYAaCHHUKIB I'PU BiJMOBITHO O CTPYKTYpP MOBJICHHEBUX AaKTiB
BUY4YyBaHOI KynabTypu. Jl0 TOro >, TMOBEIIHKA KOXXHOTO YYaCHHMKAa T'PH TOBHHHA BiJIOBIIATH
HOpMaM €1 KyIbTypH.

HaBenena Mojenb 3MyIIye CTyIEHTa TOCTpIIIe YCBITOMJIIOBATH CBOK HAI[lOHAIBHY
KYJIBTYpY, OCKUIBKM BiH BHCTYIIa€ B POJIi HOCIS 1HIIOT KyJIbTypU. XapakTepu YYaCHUKIB POIHOBOI
IPH JAI0Th 3MOTY IMOBHOIO MIpOIO0 PO3KPUTH 3arajbHOBHU3HAHI B CYCIUJIBCTBI IIIHHOCTI W MOAENl iX

BiJICTOIOBaHHS. [ MOOKE OCMHUCIEHHS TOTO, MO BigOyBaeTbes ‘“‘ram”, “y HUX’, Belme MO
MIEPEBEICHHST HECBIIOMUX KYJIBTYPOHOCHHX TIIOJIOKEHb CBOEI KYNbTypu Yy cdepy TOBHOTO
YCBIIOMIICHHSI.

OCHOBHOIO METOI0 3aB/laHb “‘pOJILOBOTO XapakTepy’ € BHU3HAUEHHS MOXIIMBHUX CIOCOOIB
BUpIlIeHHS mnpoOiemu, 1o MictuThes B Tecti 3aHsarTs (Problem Solving), xonmenrtyanbhe
PO3yMIHHS BCIX ii acCHeKTiB, 110 Ja€ 3MOTYy B Takuil croci0 BUMTH Ha piBEHb €MIMATIHHOTO
CTaBJICHHS 10 OOTrOBOPIOBAHOI MpoOieMu 3 00OB’S3KOBOIO JUIAKTHUYHOIO METON — (hOpMYyBaHHS
npodeciiHuX HAaBUYOK MeiaTopa KyIbTyp.

Ocob6nmuBocTi (DyHKI[IOHYBaHHS TakuUX BHJIIB POJBbOBOI TpH MOJIATa€ B TOMY, IO YCi
YYaCHUKH OTPUMYIOTH HEOOXITHI PEIUTiKHU, CTYJACHTH OTPUMYIOTh 3arajiIbHUN CIOKET 1 OIHUC CBOiX
poJIeii, CTYJeHTH OTPUMYIOTh YMOBHU U CUTYAIIO JUI CIIJIKYBAaHHS, PO3IrPYEThCS OKPEMUH €I1i301,
IPOTATOM TPUBAIOIO MEPIOAYy PO3IrPYEThCS cepis €emi30AiB (HANpUKIIAJL, 3 JKUTTSA KpaiHu,
JSTTEHOCTI KOMIIaHii).

TBopue posbOBE CHUIKYBaHHS MOTPeOye PO3BHUHEHMX COLIAJIbHUX yMiHb. PONbOBI irpu B
HABYaHHI 1HO3EMHOi MOBHU HEPIJKO BKIIOYAIOTH E€JIEMEHTH COIIabHOTO TPEHIHry (BIpaB Ha
cruiKyBaHHs). HaBeneMo npukiaay Takux 3aBJaHb:

Line-up— (y4acHMKM HamararoTbCs SKOMOIa INBH/IIE CTATH B PsAI  BIiAMOBIIHO [0
3aMpoIOHOBAHOI O3HAKN);

rounds — (y4acHuKH “KOJia” BHMOBISIOTH KOXKEH CBOE CIOBO B Takuil Crocid, Imoo
YTBOPIOBaHE PEYCHHS 3BY4YaJo TakK, HIOM HOT0 BUMOBIISIE O1HA 0c00a);

strip-story — (KOKHHH y4aCHHK OTPHMY€E CBOIO ()pasy i HaMara€TbCs MIBUAIIC 3alHATH
Bi/ITIOBiTHE MICIIC B “OMOBiAaHHI");

smile — (yyaCHMKM HiAXOISATH OJUH 10 OAHOIO i 3 HEOAMIHHOO IOCMIIIKOK OOMiHIOKOTHCS
perutikamn);

merry-go-round — (y4acHHKH yTBOPIOIOTH 30BHIIIHE W BHYTPIIIHE KOJO i, PyXal4KCh
KOJIOM, OOMIHIOIOTBCSI peITTiKaMu);

contacts — (yyacHUKH MiAXOAAThH OJIHE IO OJHOTO i PO3MOYHHAIOTH PO3MOBY);

kind words — (yuacHuKHM rOBOPSITH Oy/b-sIKi IPHEMHI CIIOBA Ha aJpecy CHiBPO3MOBHHKA);

reflection — (y4acHuKHM HaMararThCs YSBUTH, 1110 PO HUX JYMAIOTh iHIIII CTY/ICHTH);

listening — (yuacHMKM yBa)KHO CITyXarOTh ITAPTHEPA, BUCIIOBIIIOIOYH 3r0/1y 3 HUM);

politeness — (ygyacHHUKH 3BEPTAIOTHCS OJIUH JI0 OJTHOTO 3 BBIWIMBUMH MMPOXAHHSIMH ),

CONCessions — (y4aCHUKHU BYATHCS TMOCTYNATHCS OMH OJJHOMY B CyIepeulli);

respect — (CmiBpO3MOBHUKHM PO3MOBIIAIOTH TPO TOBary OJWH JIO OJHOTO W HaBOIATH
MIPUKIIA]IN);

gratitude — (y mapi CTyJCHTH BHCIIOBIIOIOTH OJMH OJHOMY B/SIYHICTH 32 HaJaHy paHilie
HOCIYTY, JOTIOMOTY, MIATPUMKY TOILIO);

rally — (ygacHUKM BYaTHCS 3BEPTATHCS 0 ayTUTOPIi, BIIKPUBAIOYHN “MITHHI);

conflict — (ctyaenTH BYaThCsI MPAaBUIIbHO pearyBaTH Ha “‘eMoliiiHy (pa3y” mapTHepa).

i ta nmeaxi iHm 3aBAaHHS (GOPMYIOTh y CTYIEHTIB HEOOXIJHI COLalIbHI YMIHHS
CIUIKYBaTHUCA.

Onucanuii  KOHCTPYKTHBICTCBKMH — MiAXiA, SKUA TPAKTUYHO  BTUTIOETBCS  4epe3
eKCIIepiCHIlIAIbHE HaBYaHHS, € ONTHMAaJbHUM 1 JUIs peaizaiii TpeThol TEHICHIi THUMYacoBOI
METOAMKH, IO CTOCYETHCS BUKJIIOYHO HAaBYaHHS MOBH Ul CHEIiaJbHUX Iiyieil. MaeTbcs Ha yBasi
BCce OIIBII IIUPOKE IOMIMPEHHS HABYaHHS MOBHM Yepe3 3MICT cremiaabHOCTI (content-based
language instruction [4]). Y 1ubOMy BHIAIKy HaBYAIBHHUNA Kypc OYAYyeThCS BHUKIIOYHO Ha
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3MICTOBHOMY MaTtepiajli CremialbHIX JUCIHILUIIH, SKi CKJIaIal0Th OCHOBY MPO(eCIHHOT MiATOTOBKH.
3aBISKA TOMY, IIO BiITBOPEHHS EKCTPANIHIBICTUYHOI MIHCHOCTI 3aco0aMM €KCIepieHIIaIbHOTro
HaBYaHHS (4Yepe3 BIAMOBIAHI BHUIM HaBUYAJIbHOI JiSTILHOCTI) 3MIHCHIOETHCS Ha MaTepianax, TICHO
MOB’sI3aHUX 3 MalOYTHBOIO TPOQeEci€ro, Mo-TepIe, 3AIHCHIOEThCS 00’ €THAHHS TAaKOTO HABYAHHS 3
HaBUaHHAM 4epe3 3MmicT. [lo-mpyre, 1 1ile HalWBa)kJIMBIIIE, BJIACHI 3HAHHA, IO “KOHCTPYIOIOTHCA
CTy/[ICHTaMM, HAaBUYKM W YMIHHA 3 CaMOro TOYaTKy (OPMYIOTBCS 3 OpIEHTYBAHHSIM Ha
00CITyrOBYBaHHS BHKJIIOYHO MPOQECIHHOTO CHIIKYBAaHHS Ta PO3MIUPEHHS 1H(OPMAIHOT OCHOBH
JUIS TAaKOTO CHUIKyBaHHA. TuM caMuM 3a0e3ledyeThCsl HE TIIbKM peanmizallis mpodeciiiHo
CHPSMOBAaHOTO HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH y HEMOBHOMY BY3l, a i MOKpallleHHS CleuiaabHOl
MiJTOTOBKYU Y4YHIB. AJie JJIs IIbOTO 3MICT CHEIIalbHOCTI B KypCi aHTIIIChKOT MOBH Ma€ TOJaBATUCS
HE TUIBKM CHCTEMaTHYHO, a ¥ CHUCTEMHO, TOOTO fK JIOT1YHO MMOOyAOBaHA cUcTeMa MpodeciiiHux
3HaHb, a HE K PO3pi3HEH1 PparMeHTH TaKUX 3HaHb, 10 HEPIJAKO CIOCTEPIralOTHCS B HABYAHHI MOB
JUISL CTIEIIaIbHUX IUJIEH Y HEMOBHUX By3aX.

Bumioro ¢opmoro 1mo0yIoBaHOTO Ha OCHOBI KOHCTPYKTHBICTCBKOIO MiJIXOJY HaBYaHHS
aHTJINChKOT MOBM 4epe3 3MICT CHELIaJIbHOCTI € aHIJIOMOBHE 3aHYPEHHS, KOJIM CIelialbHi
JUCHUIUTIHA YUTAIOTHCS HE PIHOIO, a aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO.

[IpoTe HiI KOHCTPYKTHUBICTCHKUH MiAXiJ (€KCIepieHIlialbHE HaBUaHHS), HI HaBYaHHS 4epe3
3MICT CIIELIaJIbHOCTI B OIMCAHOMY BUILIE€ IXHBOMY PO3yMiHHI He Oyiu 0 MOXKJIMBI Oe3 peanizallii Tiel
OCTaHHBOI TEHJEHII Cy4acHOI METOAMKH, MpO SKY Mije MoBa. MaeThcsi Ha yBa3l Oprasizaiis
HaBYAJbHOTO MPOIECY 3 MaKCUMAaJIbHO LIMPOKOIO OMOPOI0 Ha MOIMBOCTI IHTepHety. L{s omopa
HACTIiHO HeoOXi/JHa, OCKUIbKM Oe3 Hel BUKJIaJad Ta CTYJAEHTH IPOCTO HE 3MOXKYTh 3HAWUTH
JIOCTaTHLO JpKepen TmpodeciiiHoi aHrmomMoBHOi iH(opmarii ams 3a0e3medeHHs BCiX MOTped
noOyJOBaHOTO HA OCHOBI KOHCTPYKTHBiI3MY 1 OpI€HTOBAaHOTO Ha YTPUMaHHS CIEMiAIbHOCTI
HABYAJILHOTO MPOIIECY 3 IHO3EMHOI MOBH.

I BUIM HaBYAJIBHOI MISUTBHOCTI, BJIACTHBI €KCIIEpieHI[IAIbHOMY HAaBYaHHIO, i, 0COOIUBO,
CHUCTEMHA II0jIadya 3MICTy CICMIaJIbHOCTI B Kypcl 1HO36MHOi MOBHM BHMAararoThb ITOCTIHHOT 1
CUCTEeMaTUYHOI pPOOOTH CTYJAEHTIB 3 BEIMYE3HOI KIIBKICTIO OPHUTIHANBHUX 1 aBTEHTUYHHUX
npodeciiHuX MarepiaiiB aHrIiicbkor MOBOIO. [IpyM 1mpOMy, B YMOBaxX KOHCTPYKTHBICTCHKOTO
MiIXOAY O HABUYaHHS, 3HAXOMUTH 1 OOpOoOISITH Ii MaTepiadw CTYASHTH IOBHHHI cami (1o,
3BHYaliHO, HE BHUKJIIOYA€ KOHCYJIHTATUBHOI JOMOMOTM Ta MiJKa30K BHKJIajaya), Tak SK 1HAKIIE
HaBYAJIbHUN e(eKT 3aBlaHb TBOPUOTO XapaKTepy, — HANPHUKIAJ, HABYAIBHOTO MPOCKTYBaHHSA —
Oyne Habarato HUKYHUM Bijl O4iKYBaHOTO.

B ymoBax ykpaiHChKHMX BY3iB mpoOiiemMa Moke OyTH BHUpillleHa 3a PaxyHOK IOCTIHHOTO
MPOBEACHHS CTyACHTaMU (3a 3aBAaHHSAMHU BUKIanava) [HTepHeT-momyky iHdopmarii, HeoOXigHOT
iM 711 BUKOHAHHS TBOPYMX HABYAJIBHMX 3aBJaHb, HA aHTJIOMOBHHX Npodeciinux [HTepHeT-caiTax.
[Ipu BHUKOpHCTaHHI KOHCTPYKTHBICTCHKOTO IIXOAY TPOBEIEHHS I[HTEpHET-NMOIIyKy Ha TaKHX
caiiTaXx MOBHHHO OYTH BKJIIOYEHO 1 B KYpCH MOBH JJIS CIIELiaJIbHUX I[IeH, 1 B 0a30Bi MiAPyYHUKH
JUISL IUX KYypCIB K HEBIJ €MHA, 00OB’S3KOBa 1 peryiispHa HaB4allbHA MISUIBHICTH. JlMcTyBaHHS-
JiaJior 3a JI0moMororo e-mail it oTpuMyBaTH MIKKYIBTYPHY iHPOPMAIIIFO BiJ] MEpLIOKepea.

VY upomy Bunaaky HaB4aHHs crae 3mimaHuM (blended learning [4]), ToOT0, moOyn0BaHUM
Ha MO€EIHAHHI, 3 OAHOTO OOKY, pOOOTH CTYAEHTIB 3 BUKJIAJa4eM 1 OJIMH 3 OJHUM, a 3 1HIIIOTO, — 3 1X
MOCTIHOIO, CHCTEMATHU30BAaHOIO 1 PETYII0EMO ayJAMTOPHOIO Ta IM03aayAHTOPHOI0 POOOTOIO B OH-
naiiHi. Ilpm npoMy 1 TpaauuiiiHa ayauTopHa poOoTa, 1 caMmocTiiHa poOoTa B OH-JalHI €
PIBHO3HAYYIIMMHU Y HaBYAJILHOMY IPOLIEC] 1 3aiiMatoTh y HbOMY MPUOJIN3HO piBHE Micle. Onopa Ha
PO3TISHYTI BHUIE CyYacHI TEHAEHLII Ta NUIXW IX peamizailii, JO3BOJUTH MiTHATH HaBYaHHS
aHTJINChKOT MOBM JUIsl CHELalbHUX IUIEH y HEMOBHHMX By3ax YKpaiHI Ha HOBHUIl piBEHb, IO
BIJITOB1/1a€ CBITOBUM PIBHSM 1 CTaHIapTaM.
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3abonorckas O.A.
AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI METOQUKH ITPEITOJABAHHUA AHIJIMHCKOI'O A3bIKA
Cmamus nocéawjena ananusy HeKOmMopuvix MeHOeHYUll CO8PEMEeHHOL MeMOOUKU, MAKUX KAK:
1) snedpenue medHcKyIbMYPHO2O NOOX00A U U3YYEHUe UHMEPHAYUOHATLHO20 AHEIULCKO2O SA3bIKA 8
UX COYemaHuy ¢ KOMMYHUKAMUBHBIM NOOX000M, 2) Hoseliuue MOOUPUKayuu KOMMYHUKAMUBHO20
nooxooa, 3) ooyuenue A3bIKY uepes cooepircanue cneyudarvHocmu, 4) cmewantnoe ooyuerue sA3biKy ¢
onopou Ha Uumepuem.
Kniouesvie cnosa: mesxickyiomyphwiil, KOHCIMPYKMUBUCHCKUL NOOX0Ob, IKCHEPUIHYUATLHOE
obyueHue.

Zabolotskaya O.A.
THE ACTUAL PROBLEMS OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING
The article is devoted to the analysis of some of the latest trends in foreign language
teaching, such as 1) the introduction of the intercultural approach and learning International
English in their combination with the communicative approach; 2) the newest modifications of the
communicative approach; 3) content-based language instruction; 4) blended Internet—assisted
learning.
Key words: intercultural approach, constructive approach, experiential teaching.

YIK 37.032 Xowm’sik I.M.

KOMILIEKCHHUH ITIXLT 10 ®OPMYBAHHA OP®OI'PADIYHOI
KOMIIETEHIIII

Y ecmammi ananizyromocsa ocobaueocmi 6upoOnenHs 8 YuHI8 NPAGONUCHOI KoMnemenyii 3a
VMO8 Ypaxy8aHHsi MOBIEHHEBO2O Cepedosuud, 8 KoMy nepedy8armsv WKOAApI, IHMepaxyii
CMPYKMYPHUX PIGHIB YKPAIHCLKOI MOGU, BNPABHO20 3ACNOCYBAHHS JIIH2BICMUYHOI meopil 6 npoyeci
nucbma.

Knrwouosi cnosa: opgoepaghiuna xkomnemenyis, inmepgepenyiinuii 6nau8, 83aEM038 130K
CMPYKMYPHUX PIGHIB, NIH2BICMUYHA MOMUBAYIS OPPOSPAM.

MoBHa KOMIMETeHlisl mepeadadyae 3HAHHS MOBH SIK CHCTEMHU OJIMHUIL BUCJIOBIIOBAHHS.
AmnanizoBanuii Tepmin BBegeHn H.XOoMChbKUM 3 METOIO MPOTHCTABICHHS MOBHOT KOMITETEHIIIT SIK
MEHTAJIbHUX perpe3eHTalliii MOBHUX MpaBUJI MOBJICHHEBIH pealizailii 3HaHb.

Ha npomy aknentye yBary i A.M.Boryin, sika 3a3Hadae, 1110 B MOBJICHHEBIH JTISITBHOCTI CITIJT
PO3pI3HATH MOBHY 1 MOBJICHHEBY KOMIICTCHIII; B MOBJICHHEBIM KOMIIETEHINII — JIGKCHYHY,
¢doHeTHUHY, TpaMaTH4yHY, IIaMOHOJIOTIYHY Ta KOMYHIKaTHBHY. “MOBHa KOMIETeHLis, — 3a Ii
BU3HAUEHHSIM, — II€ 3aCBOEHHS W YCBIAOMJICHHS MOBHHMX HOpM, IO ICTOPUYHO CKIAIHCh Y
dboHeTHIl, JISKCHIII, TpamMaTHuili, opdoernii, CEeMaHTHII, CTHIICTUI Ta aJ€KBATHE iX 3aCTOCYBAHHSI B
Oyab-sAKil JIFOJACHKIH MiSTIBHOCTI B mporieci BUKopucTaHHs meBHoi mMou” [2: 170]. Ha aymky
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